
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

inta tAmasamaitE-sAvEri 
 
 In the kRti ‘inta tAmasamaitE’ – rAga sAvEri (tALa Adi), SrI tyAgarAja 
pleads with Lord to show mercy on him. 
 
P inta tAmasam(ai)tE entani  
 sairintu Emi sEyudu rAma 
 
A kantu janaka nannu vinta jEsitE ninnu 
 Uranta navvarA sItA kAnta nanu karuNimpa (inta) 
 
C1 rAjIva lOcana rAjitO rAv(E)mirA 
 jIvanamu nIvErA jImUt(A)bha tanO 
 rAjIv(A)sana janaka rAjillu raghu vaMSa 
 rAja rAja nIvErA jIv(A)dhAra (inta) 
 
C2 sundara mUrti nA(y)andu daya rAdu nEn- 
 (e)ndu pOdurA nI(y)andu cittamu kAni- 
 (y)1end(u)nnAvO rAk(E)ndu SEkhara nuta nIk- 
 (e)ndu anumAnam(i)ndu vadana (inta) 
 
C3 gauravam(E)di SRngAra vAridhE  
 brOvaga rAdA pAvanu kArAdA muni hRday- 
 (A)gAra pratyakshamu kArAdA(y)ika muddu 
 kAra tyAgarAjuni gAravimpa (inta) 
 
Gist  
 O Lord rAma! 
 O Father of cupid! O Consort of sItA! 
 O Lotus Eyed! O Splendorous bodied like the Sun! O Father of brahmA! 
O Effulgent Emperor of raghu dynasty! 
 O Handsome figure! O Lord praised by Lord Siva! O Moon Faced! 
 O Ocean of Loveliness! O Lord abiding in the hearts of ascetics!  
 
 If there is this much delay (in protecting me), how much shall I endure? 
  What shall I do?  



 
 If you treat me as a stranger, won’t everyone laugh at You?  
 
 Why won’t You come willingly?  
 You are indeed my subsistence. 
 You are indeed the prop of my life (or all beings). 
 
 You do not seem to show mercy towards me; but, where shall I go?  
 My mind is established in You, but I do not know where You are without 
appearing? 
 Where is the doubt for You?  
 
 What kind of prestige is this?  
 Can’t You protect me?   
 Is it not proper to purify me?  
 Is it not appropriate to manifest before me now charmingly?  
 
 If there is this much delay in showing mercy and being kind towards this 
tyAgarAja, how much shall I endure?  
 
Word-by-word Meaning  
 
P If there is (aitE) this much (inta) delay (tAmasamu) (tAmasamaitE) (in 
protecting me), how much (entani) shall I endure (sairintu)? What (Emi) shall I 
do (sEyudu), O Lord rAma? 
 
A O Father (janaka) of cupid (kantu)! If you treat me (nannu) as a stranger 
(vinta jEsitE), won’t everyone (Uranta) (literally society) laugh (navvarA) at You 
(ninnu)?  
 O Consort (kAnta) of sItA! If there is this much delay in showing mercy 
(karuNimpa) on me (nanu), how much shall I endure? What   shall I do, O Lord 
rAma? 
 
C1 O Lotus (rAjIva) Eyed (lOcana)! Why (EmirA) won’t You come (rAvu) 
(rAvEmirA) willingly (rAjitO)?  O Splendorous (Abha)  bodied (tanO) like the 
Sun (jImUta) (jImUtAbha)! You are (nIvErA) indeed my subsistence  (jIvanamu); 
 O Father (janaka) of brahmA – seated (Asana) in Lotus (rAjIva) 
(rAjIvAsana)! O Effulgent (rAjillu) Emperor (rAja rAja) of raghu dynasty 
(vaMSa)! You are (nIvErA) indeed the prop (AdhAra) of my life (or all beings) 
(jIva) (jIvAdhAra). 
 If there is this much delay, how much shall I endure? What   shall I do, O 
Lord rAma? 
 
C2 O Handsome (sundara) figure (mUrti)! You do not seem to show (rAdu) 
mercy (daya) towards me (nA andu) (nAyandu); but, where (endu) shall I (nEnu) 
(nEnendu) go (pOdurA)? My mind (cittamu) is established in You (nI andu) 
(nIyandu), but (kAni) I do not know where (endu) You are (unnAvO) 
(kAniyendunnAvO) without appearing (rAka) (literally coming)? O Lord praised 
(nuta) by  Lord Siva – wearer of (digit of) moon (indu) (rAkEndu) on the head 
(SEkhara)! Where (endu) (literally regarding which) is the doubt (anumAnamu) 
for You (nIku) (nIkendu), O Moon (indu) (anumAnamindu) Faced (vadana)!  
 If there is this much delay, how much shall I endure? What shall I do, O 
Lord rAma? 
 
C3 O Ocean (vAridhE) of Loveliness (SRngAra)! What (Edi) kind of prestige 
(gauravamu) (guaravamEdi) is this? Can’t (rAdA) You protect (brOvaga) me?  Is 
it not proper (kArAdA) to purify (pAvanu) me?  



 O Lord abiding (AgAra) in the hearts (hRdaya) (hRdayAgAra) of ascetics 
(muni)! Is it not appropriate (kArAdA) to manifest (pratyakshamu) before me 
now (ika) (kArAdAyika) charmingly (muddu kAra) (literally charm oozing)?  
 If there is this much delay in being kind (gAravimpa) towards this 
tyAgarAja (tyAgarAjuni), how much shall I endure? What shall I do, O Lord 
rAma? 
 
Notes –  
Variations –  
 
References – 
 
Comments -  
 1 – endunnAvO rAkEndu SEkhara nuta – the Word 'rAka' (or rAkA) may 
be added to 'indu' (rAkEndu) to mean 'full moon'. However, as Lord Siva – who 
wears the digit of the moon – is meant here, it might not be appropriate to do so. 
Therefore 'rAka' (meaning 'without coming') has been joined with 'endunnAvO'.  

 Devanagari 

{É. <xiÉ iÉÉ¨ÉºÉ(¨Éè)iÉä BxiÉÊxÉ  
   ºÉèÊ®úxiÉÖ BÊ¨É ºÉäªÉÖnÖù ®úÉ¨É  
+. EòxiÉÖ VÉxÉEò xÉzÉÖ Ê´ÉxiÉ VÉäÊºÉiÉä ÊxÉzÉÖ 
    >ð®úxiÉ xÉ´´É®úÉ ºÉÒiÉÉ EòÉxiÉ xÉxÉÖ Eò¯ûÊhÉ¨{É (<) 
SÉ1. ®úÉVÉÒ´É ™ôÉäSÉxÉ ®úÉÊVÉiÉÉä ®úÉ(´Éä)Ê¨É®úÉ  
    VÉÒ´ÉxÉ¨ÉÖ xÉÒ´Éä®úÉ VÉÒ¨ÉÚ(iÉÉ)¦É iÉxÉÉä  
    ®úÉVÉÒ(´ÉÉ)ºÉxÉ VÉxÉEò ®úÉÊVÉšÖô ®úPÉÖ ´ÉÆ¶É  
    ®úÉVÉ ®úÉVÉ xÉÒ´Éä®úÉ VÉÒ(´ÉÉ)vÉÉ®ú (<) 
SÉ2. ºÉÖxnù®ú ¨ÉÚÌiÉ xÉÉ(ªÉ)xnÖù nùªÉ ®úÉnÖù  
    xÉä(xÉä)xnÖù {ÉÉänÖù®úÉ xÉÒ(ªÉ)xnÖù ÊSÉkÉ¨ÉÖ EòÉÊxÉ- 
    (ªÉä)(xnÖù)zÉÉ´ÉÉä ®úÉ(Eäò)xnÖù ¶ÉäJÉ®ú xÉÖiÉ  
    xÉÒ(Eäò)xnÖù +xÉÖ¨ÉÉxÉ(Ê¨É)xnÖù ´ÉnùxÉ (<) 
SÉ3. MÉÉè®ú´É(¨Éä)Ênù ¶ÉÞÆMÉÉ®ú ´ÉÉÊ®úvÉä   
    ¥ÉÉä´ÉMÉ ®úÉnùÉ {ÉÉ´ÉxÉÖ EòÉ®úÉnùÉ ¨ÉÖÊxÉ ¾þnù- 
    (ªÉÉ)MÉÉ®ú |ÉiªÉIÉ¨ÉÖ EòÉ®úÉnùÉ(ÊªÉ)Eò ¨ÉÖqÖù  
    EòÉ®ú iªÉÉMÉ®úÉVÉÖÊxÉ MÉÉ®úÊ´É¨{É (<)  

 English with Special Characters 

pa. inta t¡masa(mai)t® entani  
   sairintu ®mi s®yudu r¡ma  



a. kantu janaka nannu vinta j®sit® ninnu 
    £ranta navvar¡ s¢t¡ k¡nta nanu karu¸impa (i) 
ca1. r¡j¢va l°cana r¡jit° r¡(v®)mir¡  
    j¢vanamu n¢v®r¡ j¢m£(t¡)bha tan°  
    r¡j¢(v¡)sana janaka r¡jillu raghu vaÆ¿a  
    r¡ja r¡ja n¢v®r¡ j¢(v¡)dh¡ra (i) 
ca2. sundara m£rti n¡(ya)ndu daya r¡du  
    n®(ne)ndu p°dur¡ n¢(ya)ndu cittamu k¡ni- 
    (ye)(ndu)nn¡v° r¡(k®)ndu ¿®khara nuta  
    n¢(ke)ndu anum¡na(mi)ndu vadana (i) 
ca3. gaurava(m®)di ¿¤´g¡ra v¡ridh®   
    br°vaga r¡d¡ p¡vanu k¡r¡d¡ muni h¤da- 
    (y¡)g¡ra pratyakÀamu k¡r¡d¡(yi)ka muddu  
    k¡ra ty¡gar¡juni g¡ravimpa (i)  

 Telugu 
xms. B©«sò »yª«sVxqs(\®ªsV)¾»½[ Fs©«sò¬s  

   \|qsLji©«sVò G−sV }qs¸R¶VVμR¶V LSª«sV  

@. NRP©«sVò ÇÁ©«sNRP ©«s©«sVõ −s©«sò ÛÇÁ[zqs¾»½[ ¬s©«sVõ 

    ELRi©«sò ©«sª«s*LS {qs»y NS©«sò ©«s©«sV NRPLRiVßÓáª«sVö (B) 

¿RÁ1. LSÒÁª«s ÍÜ[¿RÁ©«s LSÑÁ»][ LS(®ªs[)−sVLS  

    ÒÁª«s©«sª«sVV ¬ds®ªs[LS ÒÁª«sVW(»y)Ë³ÏÁ »R½©¯[  

    LSÒÁ(ªy)xqs©«s ÇÁ©«sNRP LSÑÁÌýÁV LRixmnsVV ª«sLiaRP  

    LSÇÁ LSÇÁ ¬ds®ªs[LS ÒÁ(ªy)μ³yLRi (B) 

¿RÁ2. xqsV©ô«sLRi ª«sVWLjiò ©y(¸R¶V)©ô«sV μR¶¸R¶V LSμR¶V  

    ®©s[(®©s)©ô«sV F¡μR¶VLS ¬ds(¸R¶V)©ô«sV ÀÁ»R½òª«sVV NS¬sc 

    (¹¸¶V)(©ô«sV)©yõª¯[ LS(ZNP[)©ô«sV ZaP[ÅÁLRi ©«sV»R½  

    ¬ds(ZNP)©ô«sV @©«sVª«sW©«s(−sV)©ô«sV ª«sμR¶©«s (B) 

¿RÁ3. g_LRiª«s(®ªs[V)μj¶ aRPXLigSLRi ªyLji®μ³¶[   

    úËÜ[ª«sgRi LSμy Fyª«s©«sV NSLSμy ª«sVV¬s x¤¦¦¦XμR¶c 

    (¸R¶W)gSLRi úxms»R½ùQORPQª«sVV NSLSμy(LiVV)NRP ª«sVVμô R¶V  



    NSLRi »yùgRiLSÇÁÙ¬s gSLRi−sª«sVö (B)  

 Tamil 
T. CkR RôU^(ûU)úR GkR²  
   û^¬kÕà Hª ú^ÙÕ3 WôU 
A. LkÕ _]L Suà ®kR ú_³úR ¨uà 
    FWkR SqYWô ÊRô LôkR Sà LÚ¦mT (CkR) 
N1. WôËY úXôN] Wô´úRô Wô(úY)ªWô 
   ËY]Ø ¿úYWô Ëê(Rô)T4 Rú]ô 
   WôË(Yô)^] _]L Wô´pÛ WÏ4 Ym^ 
   Wô_ Wô_ ¿úYWô Ë(Yô)Rô4W (CkR) 
N2. ^÷kR3W êo§ Sô(V)kÕ3 R3V WôÕ3  
   úS(ù])kÕ3 úTôÕ3Wô ¿(V)kÕ3 £jRØ Lô²þ 
   (ùV)k(Õ3)u]ôúYô Wô(úL)kÕ3 ú^L2W ÖR  
    ¿(ùL)kÕ3  AàUô](ª)kÕ3 YR3] (CkR) 
N3. ùLüWY(úU)§3 vÚeLô3W Yô¬úR4  
    l3úWôYL3 WôRô3 TôYà LôWôRô3 Ø² yÚR3þ 
    (Vô)Lô3W lWjVbØ LôWôRô3(«)L Øj3Õ3 

    LôW jVôL3Wô_÷² Lô3W®mT (CkR) 
 

CjRû]j RôURUô]ôp GqY[ùYuß  
ùTôßlúTu? HÕ ùNnúYu? CWôUô! 

 
LôUu RkûRúV! Guû] AVXôd¡]ôp, Euû] 
FùWpXôm SûLdLôRô? ºûR UQô[ô! Guû]d LÚ¦dL 
 CjRû]j RôURUô]ôp GqY[ùYuß  
 ùTôßlúTu? HÕ ùNnúYu?CWôUô! 

 
1. LUXdLiQô! CQe¡ YôWôúV]nVô? 
   (G]Õ) YôrdûL ¿úVnVô! T¬§ ¨LÚPúXôú]! 
  UXúWôû] Âuú\ôú]! §LÝm CWÏ ÏX  
  úTWWúN! ¿úVVnVô Yôr®u A¥lTûP!  
 CjRû]j RôURUô]ôp GqY[ùYuß  
 ùTôßlúTu? HÕ ùNnúYu? CWôUô! 

 
2. AZ¡V EÚúYôú]! Gu²Pm LÚûQ YôWôÕ; Sôu  
   GeÏ ùNpúY]nVô? Eu²Pm G]Õ £jRm; B«u, 
   GeÏs[ôúVô, YôWôÕ? ©û\ã¥ úTôtßm E]dÏ   
   GR²p IVm? U§ YR]ú]! 
 CjRû]j RôURUô]ôp GqY[ùYuß  
 ùTôßlúTu? HÕ ùNnúYu? CWôUô! 

 
3.  ùLüWYùUu], Y]l×d LPúX!  
   LôdLXôLôRô? ×²R]ôdLd áPôRô?  Ø²YÚs[j§p 
   Eû\úYôú]! LiùQ§¬p YWd áPôRô Cu]Øm, G¯p   
   Y¯V? Cj§VôLWôN²Pm L²Ü ùLôs[,   



 CjRû]j RôURUô]ôp GqY[ùYuß  
 ùTôßlúTu? HÕ ùNnúYu? CWôUô! 

 
©û\ã¥ þ £Yu 

 Kannada 

®Ú. B«Ú¡ }ÛÈÚßÑÚ(Èæßç)}æÞ G«Ú¡¬  
   ÑæçÂ«Úß¡ HÉß ÑæÞ¾Úßß¥Úß ÁÛÈÚß  
@. OÚ«Úß¡ d«ÚOÚ «Ú«Úß− É«Ú¡ eæÞÒ}æÞ ¬«Úß− 
    EÁÚ«Ú¡ «ÚÈÚÊÁÛ ÒÞ}Û OÛ«Ú¡ «Ú«Úß OÚÁÚß{ÈÚß° (B) 
^Ú1. ÁÛfÞÈÚ ÅæàÞ^Ú«Ú ÁÛf}æàÞ ÁÛ(ÈæÞ)ÉßÁÛ  
    fÞÈÚ«ÚÈÚßß ¬ÞÈæÞÁÛ fÞÈÚßà(}Û)ºÚ }Ú«æàÞ  
    ÁÛfÞ(ÈÛ)ÑÚ«Ú d«ÚOÚ ÁÛfÄßÇ ÁÚYÚß ÈÚMËÚ  
    ÁÛd ÁÛd ¬ÞÈæÞÁÛ fÞ(ÈÛ)¨ÛÁÚ (B) 
^Ú2. ÑÚß«Ú§ÁÚ ÈÚßàÂ¡ «Û(¾Úß)«Úß§ ¥Ú¾Úß ÁÛ¥Úß  
    «æÞ(«æ)«Úß§ ®æãÞ¥ÚßÁÛ ¬Þ(¾Úß)«Úß§ _}Ú¡ÈÚßß OÛ¬- 
    (¾æß)(«Úß§)«Û−ÈæãÞ ÁÛ(OæÞ)«Úß§ ËæÞRÁÚ «Úß}Ú  
    ¬Þ(Oæ)«Úß§ @«ÚßÈÚáÛ«Ú(Éß)«Úß§ ÈÚ¥Ú«Ú (B) 
^Ú3. VèÁÚÈÚ(ÈæßÞ)¦ ËÚäMVÛÁÚ ÈÛÂ¨æÞ   
    ·æàÃÞÈÚVÚ ÁÛ¥Û ®ÛÈÚ«Úß OÛÁÛ¥Û ÈÚßß¬ ÔÚä¥Ú- 
    (¾ÚáÛ)VÛÁÚ ®ÚÃ}ÚÀOÚÐÈÚßß OÛÁÛ¥Û(¿ß)OÚ ÈÚßß¥Úß§  
    OÛÁÚ }ÛÀVÚÁÛdß¬ VÛÁÚÉÈÚß° (B)  

 Malayalam 
]. C´ Xmak(ssa)tX F´\n  
   sskcn´p Gan tkbpZp cma  
A. I´p P\I \¶p hn´ tPkntX \n¶p 
    Duc´ \Æcm koXm Im´ \\p IcpWnav] (C) 
N1. cmPoh temN\ cmPntXm cm(th)ancm  
    Poh\ap \othcm Poaq(Xm)` Xt\m  
    cmPo(hm)k\ P\I cmPnÃp cLp hwi  
    cmP cmP \othcm Po(hm)[mc (C) 
N2. kpμc aqcvXn \m(b)μp Zb cmZp  



    t\(s\)μp t]mZpcm \o(b)μp Nn¯ap Im\nþ 
    (sb)(μp)¶mthm cm(tI)μp tiJc \pX  
    \o(sI)μp A\pam\(an)μp hZ\ (C) 
N3. Kuch(ta)Zn irwKmc hmcnt[   
    t{_mhK cmZm ]mh\p ImcmZm ap\n lrZþ 
    (bm)Kmc {]Xy£ap ImcmZm(bn)I ap±p  
    Imc XymKcmPp\n Kmchnav] (C)  

 Assamese 

Y. +Ü™ö Töç]a(é])åTö AÜ™ö×X  
   éa×»Ü™Çö A×] åaÌ^ÇVÇ »ç]  
%. EõÜ™Çö LXEõ X~Ç ×¾Ü™ö åL×aãTö ×X~Ç 
    >»Ü™ö X¾Ë¾»ç aÝTöç EõçÜ™ö XXÇ Eõ»Ó×S� (+) (karu¸impa) 
$Jô1. »çLÝ¾ å_ç$JôX »ç×LãTöç »ç(å¾)×]»ç  
    LÝ¾X]Ç XÝã¾»ç LÝ]É(Töç)\ö TöãXç  
    »çLÝ(¾ç)aX LXEõ »ç×L{Ç »HÇ ¾e`  
    »çL »çL XÝã¾»ç LÝ(¾ç)Wýç» (+) 
$Jô2. aÇ³V» ]É×TöÛ Xç(Ì^)³VÇ VÌ^ »çVÇ  
    åX(åX)³VÇ åYçVÇ»ç XÝ(Ì^)³VÇ ×$Jôwø]Ç Eõç×X- 
    (åÌ^)(³VÇ)~çã¾ç »ç(åEõ)³VÇ å`F» XÇTö  
    XÝ(åEõ)³VÇ %XÇ]çX(×])³VÇ ¾VX (+) 
$Jô3. åGì»¾(å])×V `ÊeGç» ¾ç×»ãWý   
    æ[ýÐç¾G »çVç Yç¾XÇ Eõç»çVç ]Ç×X c÷ÖV- 
    (Ì^ç)Gç» YÒ±Ì^lù]Ç Eõç»çVç(×Ì^)Eõ ]Ç Ç  
    Eõç» ±Ì^çG»çLÇ×X Gç»×¾� (+) (g¡ravimpa) 

 Bengali 

Y. +Ü™ö Töç]a(é])åTö AÜ™ö×X  
   éa×Ì[ýÜ™Çö A×] åaÌ^ÇVÇ Ì[ýç]  
%. EõÜ™Çö LXEõ X~Ç ×[ýÜ™ö åL×aãTö ×X~Ç 



    >Ì[ýÜ™ö X[[ýÌ[ýç aÝTöç EõçÜ™ö XXÇ EõÌ[ýÓ×S� (+) (karu¸impa) 
»Jô1. Ì[ýçLÝ[ý å_ç»JôX Ì[ýç×LãTöç Ì[ýç(å[ý)×]Ì[ýç  
    LÝ[ýX]Ç XÝã[ýÌ[ýç LÝ]É(Töç)\ö TöãXç  
    Ì[ýçLÝ([ýç)aX LXEõ Ì[ýç×L{Ç Ì[ýHÇ [ýe`  
    Ì[ýçL Ì[ýçL XÝã[ýÌ[ýç LÝ([ýç)WýçÌ[ý (+) 
»Jô2. aÇ³VÌ[ý ]É×TöÛ Xç(Ì^)³VÇ VÌ^ Ì[ýçVÇ  
    åX(åX)³VÇ åYçVÇÌ[ýç XÝ(Ì^)³VÇ ×»Jôwø]Ç Eõç×X- 
    (åÌ^)(³VÇ)~çã[ýç Ì[ýç(åEõ)³VÇ å`FÌ[ý XÇTö  
    XÝ(åEõ)³VÇ %XÇ]çX(×])³VÇ [ýVX (+) 
»Jô3. åGìÌ[ý[ý(å])×V `ÊeGçÌ[ý [ýç×Ì[ýãWý   
    æ[ýÐç[ýG Ì[ýçVç Yç[ýXÇ EõçÌ[ýçVç ]Ç×X c÷ÖV- 
    (Ì^ç)GçÌ[ý YÒ±Ì^lù]Ç EõçÌ[ýçVç(×Ì^)Eõ ]Ç Ç  
    EõçÌ[ý ±Ì^çGÌ[ýçLÇ×X GçÌ[ý×[ý� (+) (g¡ravimpa) 

 Gujarati 
~É. <{lÉ lÉÉ©É»É(©Éä)lÉà +è{lÉÊ{É  
   »ÉäÊ−÷{lÉÖ +àÊ©É »Éà«ÉÖqÖö −÷É©É  
+. Hí{lÉÖ Wð{ÉHí {É}ÉÖ Ê´É{lÉ WðàÊ»ÉlÉà Ê{É}ÉÖ 
    C−÷{lÉ {É´´É−÷É »ÉÒlÉÉ HíÉ{lÉ {É{ÉÖ Hí®øÊiÉ©~É (<) 
SÉ1. −÷ÉYð´É ±ÉÉàSÉ{É −÷ÉÊWðlÉÉà −÷É(´Éà)Ê©É−÷É  
    Yð´É{É©ÉÖ {ÉÒ´Éà−÷É Yð©ÉÚ(lÉÉ)§É lÉ{ÉÉà  
    −÷ÉYð(´ÉÉ)»É{É Wð{ÉHí −÷ÉÊWð±±ÉÖ −÷PÉÖ ´ÉÅ¶É  
    −÷ÉWð −÷ÉWð {ÉÒ´Éà−÷É Yð(´ÉÉ)yÉÉ−÷ (<) 
SÉ2. »ÉÖ{qö−÷ ©ÉÚÌlÉ {ÉÉ(«É){qÖö qö«É −÷ÉqÖö  
    {Éà({Éè){qÖö ~ÉÉàqÖö−÷É {ÉÒ(«É){qÖö ÊSÉnÉ©ÉÖ HíÉÊ{É- 
    («Éè)({qÖö)}ÉÉ´ÉÉà −÷É(Hàí){qÖö ¶ÉàLÉ−÷ {ÉÖlÉ  
    {ÉÒ(Hèí){qÖö +{ÉÖ©ÉÉ{É(Ê©É){qÖö ´Éqö{É (<) 
SÉ3. NÉÉä−÷´É(©Éà)Êqö ¶ÉÞÅNÉÉ−÷ ´ÉÉÊ−÷yÉà   
    ¦ÉÉà´ÉNÉ −÷ÉqöÉ ~ÉÉ´É{ÉÖ HíÉ−÷ÉqöÉ ©ÉÖÊ{É Àúqö- 



    («ÉÉ)NÉÉ−÷ ¡Él«ÉKÉ©ÉÖ HíÉ−÷ÉqöÉ(Ê«É)Hí ©ÉÖtØö  
    HíÉ−÷ l«ÉÉNÉ−÷ÉWÖðÊ{É NÉÉ−÷Ê´É©~É (<)  

 Oriya 

`. B«Æ [Ðcj(Òcß)Ò[ H«Æ_Þ  
   ÒjßeÞþ«ÊÆ HcÞ Òj¯ÊÆ]Ê eþÐc  
@. L«ÊÆ S_L __ðã gÞ«Æ ÒSjÞÒ[ _Þ_ðã 
    Eeþ«Æ _gçgeþÐ jÑ[Ð LÐ«Æ __Ê LeÊþZÞ−Æ (B) 
Q1. eþÐSÑg ÒmþÐQ_ eþÐSÞÒ[Ð eþÐ(Òg)cÞeþÐ  
    SÑg_cÊ _ÑÒgeþÐ SÑcË([Ð)bþ [Ò_Ð  
    eþÐSÑ(gÐ)j_ S_L eþÐSÞmîãþ eþOÊ gÕh  
    eþÐS eþÐS _ÑÒgeþÐ SÑ(gÐ)^Ðeþ (B) 
Q2. jÊteþ cË[Ù _Ð(¯Æ)tÊ ]¯Æ eþÐ]Ê  
    Ò_(Ò_)tÊ Ò`Ð]ÊeþÐ _Ñ(¯Æ)tÊ QÞrþcÊ LÐ_Þ- 
    (Ò¯Æ)(tÊ)_ïÐÒgÐ eþÐ(ÒL)tÊ ÒhMeþ _Ê[  
    _Ñ(ÒL)tÊ @_ÊcÐ_(cÞ)tÊ g]_ (B) 
Q3. ÒN×eþg(Òc)]Þ hóÕNÐeþ gÐeÞþÒ^   
    ÒaöÐgN eþÐ]Ð `Ðg_Ê LÐeþÐ]Ð cÊ_Þ kóþ]- 
    (¯ÆÐ)NÐeþ `õ[ÔlcÊ LÐeþÐ]Ð(¯ÞÆ)L cÊ~Ê  
    LÐeþ [ÔÐNeþÐSÊ_Þ NÐeþgÞ−Æ (B)  

 Punjabi 

a. uB`Y Ysgn(g¤)Y~ B~`Yu`  
   n¤uj`Yx B~ug n~hx]x jsg  
A. E`Yx O`E `±`x um`Y O~unY~ u`°`x 
    Cyj`Y `±mjs nvYs Es`Y ``x EjxuXga (uB) 
M1. jsOvm k¨M` jsuOY¨ js(m~)ugjs  
    Ovm`gx `vm~js Ovgy(Ys)e Y`©  



    jsOv(ms)n` O`E jsuO°kx jKx m|o  
    jsO jsO `vm~js Ov(ms)_sj (uB) 
M2. nx`]j gyujY `s(h)`]x ]h js]x  
    `¡(`~)`]x a¨]xjs `v(h)`]x uM°Ygx Esu`- 
    (h~)(`]x)``sm¨ js(E~)`]x o~Gj `xY  
    `v(E~)`]x A`xgs`(ug)`]x m]` (uB) 
M3. I¬jm(g~)u] uo®|Isj msuj_~   
    d®¨mI js]s asm`x Esjs]s gxu` up®]- 
    (hs)Isj a®YiEogx Esjs]s(uh)E gx°]x  
    Esj YisIjsOxu` Isjumga (uB)  
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